" HIEP PINH
GIUA
CHINH PHU CONG HOA XA HOI CHU NGHIA VIET NAM
VA
CHINH PHU PAI HAN DAN QUOC
VE
MIEN THI THUC CHO HO CHIEU NGOAI GIAQ, HQ CHIEU CONG VU

Chinh phit Cong hoa xd hoi chii nghia Viét Nam va Chinh phi Dai .
Han Dén Quéc, dudi day goi la " Cdc Bén ky két";

Mong mudn tdng cuomg va phdt trién quan hé hitu nghi giita hai
nmioc;

Dd thod thudn nhu sau:

Piéu 1

1. Céng dan Cong hoa xa hoi chli nghia Viét Nam hodc cdng dan Dai
han Dan quéc mang ho chi€u ngoai giao hodc ho chi€u cong vu cdn gid tri
c6 thé nhap canh, xudt canh va qué canh lanh thé nudc kia mién thi thuc véi
thdi gian luu trd khong qua chin muoi (90) ngdy ké tir ngdy nhap canh.

2. Nuéc ti€p nhin c6 thé gia han thdi gian luu trd cho cong dan cla
nudc kia mang ho chi€u ngoai giao, ho chi€u cong vu con gi tri, theo yéu
cdu bing vin ban clia co quan dai dién ngoai giao hoac ldnh sy clha nudc
ma nguoi dé la cong dén,

Piéu 2

Céng dan Cong hoa xi hoi chi nghia Viét Nam hoidc cong dan Dai
han Dan qudc mang ho chi€u ngoai giao, ho chi€u cong vu con gid tri la
thanh vién co quan dai dién ngoai giao, co quan ldnh sy ctia nuéc minh
hoac 1a thanh vién co quan dai dién clia nuSc minh tai t6 chic qudc t€ déng
trén ldnh thé cla nudc kia vi thanh vién gia dinh ho mang ho chi€u ngoai
giao, ho chi€u céng vu con gid tri duge phép xuét nhap canh mién thi thyc
trong sudt nhiém ky céng tic chinh thic.




Diéu 3

Cong dan Cong hoa xi hoi chii nghia Viét Nam hoic cong dan Pai
han Dan quéc mang h6 chi€u ngoai giao, ho chi€u cong vu con gid tri, tix
nhitng ngudi néu tai Diéu 2, néu mudn luwu tri qui chin muoi (90) ngay tai
lanh thd nudc kia thi phai xin thi thuc trude va duge mién 1¢ phi.

Piéu 4

Khéng anh hudng dén nhing quyén vu dii, mién trir quy dinh trong
cdc didu udc qubc t&€ song phuong, da phuong do Céc Bén ky két ky két
hoac tham gia, hodc quy dinh trong phdp luat cha nuéc ti€p nhén, ngudi
mang ho chi€u ngoai giao, ho chi€u cong vu c6 nghia vu tén trong phap luat
cla nudc ti€p nhdn trong sudt thai gian ho luu trad.

Piéu 5

M®bi Bén ky két c6 quyén rit ngéin thoi han luu trd hodc tir chéi cho
nhap cinh d6i véi cong dan cha nude kia khi ngudi d6 khong duge hoan
nghénh. :

Piéu 6

Vi nhiing 1y do trat tu cong cong, an ninh hoic y t€, mdi Bén ky§ két
¢ thé tam nging thi hanh mot phin hoic toan bo Hiép dinh nay. Viéc tam
ngimg ndy s& dugc théng bio ngay cho Bén ky két kia qua dudng ngoai
giao. Thi tuc twong tu s& dugc dp dung khi viéc tam ngimg thi hanh Hiép
dinh dugc bii bd.

Diéu 7

Thong qua dudng ngoai giao, Cic Bén ky két trao cho nhau miu cic
loai ho chi€u ngoai giao va ho chi€u cong vu dang sir dung cia minh hodc
miu cic loai hd chi€u méi, cham nhat 12 ba muoi (30) ngdy truée khi Hiép
dinh nay c6 hiéu luc hoic trudc khi dua ra sir dung cic loai hd chiéu nay.

Diéu 8

Hi¢p dinh ndy c6 hiéu luc vio ngly thit 30 ké tir ngay ky va s& con
hiéu lyc dén ngay thit 60 sau ngdy Bén ky két ndy théng bdo bing vin ban
cho Bén ky két kia ¢ dinh chdm dit Hiép dinh.




bE LAM BANG, nhiing ngudi do Cic Bén k¢ két uy quyén duéi day da
ky Hiép dinh nay. '

LAMTAL HA N3 ngay 15 thing 12 nam 1998, thanh haj ban,
méi ban bing ti€ng Viet, tiéng Han Quéc va ti€éng Anh, cic vin ban c6 gid
tri nhu nhau. Trudng hgp c6 su hiéu khac nhau thi vin ban ti€ng Anh dugc
stt dung.

THAY MAT CHINH PHU THAY MAT CHINH PHU
CHXHCN VIET NAM PAI HAN DAN QUOC
Vir Khoan Hoan Duck . soo
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AGREEMENT

BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM
AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA
CONCERNING
THE MUTUAL ABOLITION OF VISAS
ON
DIPLOMATIC AND OFFICIAL PASSPORTS

The Government of the Socialist Republic of Vietnam and the Government
of the Republic of Korea (hereinafter referred to as the “C ontracting Parties");

Desiring to strengthen and develop the friendly relations between the two
states;

Have agreed as follows:

Article 1

I. Nationals of the Socialjst Republic of Vietnam or nationals of the
Republic of Korea, in possession of valid diplomatic or official passports, may
enter, transit and exit the territory of the other state without a visa for a period of
stay not exceeding ninety (90) days from the date of their entry.

2. The receiving state may extend the permit of stay for nationals of the
other state who hold valid diplomatic or official passports, upon receiving a
written request from the requesting nationals' diplomatic or consular mission.

Article 2

Nationals of the Socialjst Republic of Vietnam or nationals of the
Republic of Korea, in possession of valid diplomatic or official passports, who
are appointed to a diplomatic or consular mission of their state or are
representatives of their state in intergovernmental international organization in
the territory of the other state, and members of their family forming part of their
household, in possession of valid diplomatic or official passports, shall be




permitted to enter or exit the territory of the other state without a visa, during the
period of their official mission.

Article 3

Nationals of the Socialist Republic of Vietnam or nationals of the
Republic of Korea, in possession of valid diplomatic or official passports, with
the exception of nationals referred to in Article 2, who intend to stay more than
ninety (90) days in the territory of the other state, are required to obtain in
advance a visa, which shall be issued without charge.

Article 4

Without prejudice to their privileges and immunities as specified in
bilateral ‘or multilateral agreements concluded or acceded by the Contracting
Parties or in the laws of the receiving state, it is the duty of the holders of
diplomatic or official passports to respect, during their stay, the laws and
regulations of the receiving state.

Article 5

Each Contracting Party reserves the right to shorten the duration of stay or
to refuse to authorize the entry in its state of nationals of the other state it
considers to be undesirable. '

Article 6

Each Contracting Party may provisionally suspend the application of this
Agreement wholly or partly for reasons of public order or security or public
health. Any such suspension shall be notified immediately to the other
Contracting Party through diplomatic channel. The same procedure shall be
adopted when the suspension is lifted.

Article 7

The Contracting Parties shall convey to each other through diplomatic
channel, the specimens of their diplomatic and official passports being used by
each Contracting Party or the specimens of any new passports, at least thirty (30)
days before this Agreement enters into force or before the passports' introduction.




Article 8

This Agreement shall enter into force on the 30th day from the date of its

‘signature and shall remain in force until the 60th day after the date on .which

either Contracting Party notifies the other Contracting Party in writing of its
intention to terminate the Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their
respective Governments, have signed this Agreement. '

DONE AT H‘/:‘: Nél onthis 45 Mday of Decembord 998 . in duplicate
in Vietnamese, Korean and English, all the texts being equally authentic. In case
of any divergence of interpretation, the English text shall prevail.

FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF
THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM THE REPUBLIC OF KOREA
Vi Khoan Han Duck . Soo
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